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Montage- und Bedienungsanleitung

Thermostat-Kopf K
mit Wendel-Tauchfühler

Bei dem Thermostat-Kopf K mit Wendel-Tauchfühler
kann mit Anschlagclips eine verdeckte Begrenzung oder
Blockierung der optimalen Temperatureinstellung
vorgenommen werden. Die Anschlagclips sind
werkseitig innerhalb der Skalenhaube montiert (siehe
Prospekt „Montage- und Bedienungsanleitung“).

Sollte nach Demontage der Skalenhaube der
Regulierkopf verstellt bzw. die Skalenhaube falsch
aufgesetzt worden sein, so muss der Thermostat-Kopf
in die Grundeinstellung zurückversetzt werden (siehe
Prospekt „Montage- und Bedienungsanleitung“).

Anschließend die Skalenhaube so wieder aufsetzen,
dass die Merkzahl 50 mit dem Einstellpfeil
übereinstimmt.

Technische Änderungen vorbehalten. 

Einstellung

Bedienung

Art.-Nr. 6672–00.500

20 I 30 I 40 I 50 I 60 I 70

Sollwert [°C] 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70

Merkzahl Skalenhaube

Bauschutzkappe vom Thermostat-Ventilunterteil 
abdrehen. Vor der Montage Thermostat-Kopf auf 
Merkzahl 70 drehen. Thermostat-Kopf auf Thermostat-
Ventilunterteil aufsetzen, Rändelmutter aufschrauben
und mit Gummibackenzange fest anziehen (ca. 20 Nm).
Thermostat-Kopf auf gewünschte Merkzahl stellen.

R 1/2 Gewinde des Wendel-Tauchfühlers eindichten,
Wendel-Tauchfühler in gewünschte Position einsetzen
und anschließend Einschraubnippel am Sechskant mit
Maulschlüssel SW 27 fest einschrauben. 

Danach Wendel-Tauchfühler am Kapillarrohr bis zum
spürbaren Widerstand zurückziehen und Klemmverbin-
dung � (siehe Abbildung) für die Abdichtung zum 
Kapillarrohr mit Maulschlüssel SW 10 anziehen. 
Kapillarrohr nicht knicken oder flachdrücken.

Montage
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Thermostatic Head K with Wendel immersion sensor

Tête thermostatique K avec sonde à immersion hélicoïdale

Thermostaatkop K met spiraalvormige dompelsensor
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Art. no. / Référence / Art.-nr. 6672–00.500

20 I 30 I 40 I 50 I 60 I 70

20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70

Graduation cap index figure
Chapeau gradué à chiffres repères
Kengetal schaalkap
Set value [°C]
Température de consigne [°C]
Instelwaarde [°C]

Twist the protection cap off the thermostatic
valve body. Prior to installation turn the 
thermostatic head to index figure 70. Put 
the thermostatic head on the thermostatic
valve body, screw on the locking ring, and
tighten with the rubber jawed wrench 
(approx. 20 Nm). Set the thermostatic head 
to the desired index figure.
Seal the R 1/2 thread of the Wendel immersion
sensor, put the Wendel immersion sensor in
the desired position and then screw in the
screw nipple on the hexagon with an SW 27
spanner. 
Then pull back the Wendel immersion sensor
on the capillary tube until resistance is felt and
tighten the clamping joints � (see illustration)
for the sealing to the capillary tube with an
SW 10 spanner. 
Do not bend or flatten the capillary tube.

Installation

In the thermostatic head K with Wendel
immersion sensor, hidden restricting or
locking of the optimum temperature setting
can be carried out with stop clips. The stop
clips are assembled inside the graduation cap
by the manufacturer (see brochure
”Installation and operating instructions“).
If after disassembly of the graduation cap the
regulating head was moved or the graduation
cap was attached incorrrectly, the
thermostatic head should be put back into
the basic position (see brochure “Installation
and operating instructions“).
Then put the graduation cap back on so that
the index figure 50 corresponds to the
adjusting arrow.

Operation

Subject to technical alterations. 

Installation and 
operating instructions

Dévisser le bouchon de protection du corps du
robinet thermostatique. Avant le montage,
tourner la tête thermostatique sur le chiffre
repère 70. Placer la tête thermostatique sur le
corps du robinet, visser l'écrou moleté et serrer
à fond à l'aide de pinces à mâchoires
caoutchouc (à 20 Nm env.). Régler la tête
thermostatique sur le chiffre repère souhaité.
Colmater le filetage R 1/2 de la sonde à
immersion hélicoïdale, insérer la sonde dans la
position souhaitée puis serrer à fond le nipple
de vissage sur l'écrou hexagonal à l’aide d’une
clé à fourche d’ouverture 27. 
Ensuite, reculer la sonde à immersion
hélicoïdale sur le tube capillaire jusqu’à sentir
une résistance puis serrer le raccord à pince
� (voir illustration) à l'aide de la clé à fourche
d'ouverture 10 pour colmater le tube
capillaire. 
Ne pas plier ni écraser le tube capillaire.

Montage

La tête thermostatique K à sonde par
immersion hélicoïdale est munie d’écoclips à
butée permettant la limitation ou le blocage
masqués du réglage de la température
optimale. Les écoclips à butée sont montés 
en usine à l'intérieur du chapeau gradué 
(voir prospectus « Instructions de montage 
et d’utilisation »). 
Si, après le démontage du chapeau gradué,
vous constatez un décalage de la tête de
réglage ou un positionnement incorrect du
chapeau, vous devez ramener la tête
thermostatique dans sa position initiale 
(voir prospectus « Instructions de montage 
et d’utilisation »).
Ensuite, remettre le chapeau gradué en place
de sorte que le chiffre repère 50 soit en face
de la flèche de réglage.

Utilisation

Instructions de montage 
et d’utilisation

Draai de beschermkap van de thermostatische
afsluiter. Draai vóór de montage de thermo-
staatkop op kengetal 70. Plaats de thermo-
staatkop op de thermostatische afsluiter,
schroef de kartelmoer erop en trek deze vast
met een tang met rubberbekken (ca. 20 Nm).
Stel de thermostaatkop af op het gewenste
kengetal.
Dicht de R 1/2 schroefdraad van de spiraal-
vormige dompelsensor af, plaats de spiraal-
vormige dompelsensor in de gewenste positie
en schroef vervolgens de schroefnippel vast
met de beksleutel SW 27. 
Trek daarna de spiraalvormige dompelsensor
aan de capillaire buis tot aan de voelbare
weerstand terug en trek de klemverbindingen
� (zie afbeeldingen) voor de afdichting van
de capillaire buis met de beksleutel SW 10
vast.  
De capillaire buis mag niet geknikt of plat
gedrukt worden.

Montage

Bij de thermostaatkop K met spiraalvormige
dompelsensor kunt u met behulp van
aanslagclips een verborgen begrenzing of
blokkering van de optimale temperatuur-
instelling uitvoeren. De aanslagclips worden
door de fabriek in de schaalkap gemonteerd 
(zie brochure "Montage- en bediening-
handleiding").
Wanneer de regelkop na de demontage van
de schaalkap versteld of de schaalkop
verkeerd geplaatst wordt, moet de thermo-
staatkop in de basisinstelling worden
teruggezet (zie brochure “Montage- en
bedieningshandleiding"). 
Plaats de schaalkap vervolgens zodanig terug
dat het kengetal 50 overeenkomt met de
instelpijl. 

Bediening

Montage- en
bedieningshandleiding

Sous réserve de modifications techniques. Technische wijzigingen voorbehouden.



Testina termostatica K con sonda a spirale ad immersione

Cabezal de termóstato K Con palpador de sumersión con espiral

Термостатическая головка K со спиральным погружным датчиком

I

E

RUS

Theodor Heimeier Metallwerk GmbH · Postfach 1124, 59592 Erwitte, Deutschland · Tel. + 49 2943 891-0 · Fax + 49 2943 891-100 · www.heimeier.com

Art. n. / N° de art. / № изделия 6672–00.500
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Numero sulla copertura della scala
Cifra característica caperuza de escalas
Отметка кожуха шкалы
Valore nominale [°C]
Valor nominal [°C]
Необходимое значение [°C]

Svitare il cappuccio protettivo dalla parte inferiore
della valvola termostatica. Prima del montaggio,
ruotare la testina termostatica sul numero di scala
"70". Applicare ed avvitare la testina
termostatica sulla parte inferiore della valvola
termostatica, avvitare il dado zigrinato e serrare a
fondo con una pinza a ganasce di gomma (circa
20 Nm). Collocare la testina termostatica sul
numero di scala desiderato.
Collocare materiale di tenuta sulla filettatura 
R 1/2 della sonda a spirale ad immersione, inserire
la sonda a spirale ad immersione nella posizione
desiderata e quindi avvitare e serrare a fondo il
raccordo filettato con una chiave fissa da 27
applicata sull'attacco esagonale. 
Retrarre poi la sonda a spirale ad immersione per
il tubo capillare fino a percepire una resistenza e
serrare il raccordo calettato 
� (vedi figura) per sigillare rispetto al tubo
capillare con una chiave fissa da 10. 
Non piegare né schiacciare il tubo capillare.

Montaggio

Con i fermi limitatori della testina termostatica K
con sonda a spirale ad immersione si può eseguire
la limitazione coperta o il bloccaggio della
temperatura ottimale regolata. I fermi limitatori
sono premontati all'interno della copertura della
scala (si veda anche il prospetto "Istruzioni di
montaggio e per l'uso").
Se, dopo aver smontato la copertura della scala, la
testa di regolazione si è spostata 
o la copertura della scala è stata applicata
scorrettamente, la testina termostatica deve essere
riportata in posizione di base 
(si veda il prospetto "Istruzioni di montaggio 
e per l'uso").
Riapplicare infine la copertura della scala 
in modo che il numero 50 corrisponda alla freccia di
regolazione.

Uso

Con riserva di modifiche tecniche.

Istruzioni di montaggio
e per l'uso

Desenrosque la caperuza de protección de
construcción de la parte inferior de la válvula del
termóstato. Gire el cabezal del termóstato a la
cifra característica 70 antes del montaje. Coloque
el cabezal del termóstato sobre la parte inferior de
la válvula del termóstato, atornille la tuerca
moleteada y apriete fuertemente con la tenaza de
mordazas de goma (aprox. 20 Nm). Fije el cabezal
del termóstato en la cifra característica deseada.
Impermeabilice la rosca R 1/2 del palpador de
sumersión con espiral, coloque el palpador de
sumersión con espiral en la posición deseada 
y después atornille fuertemente los niples de
atornillamiento en el hexágono con la llave de
palanca doble SW 27.
Después retire el palpador de sumersión con
espiral en el tubo capilar hasta que se perciba una
resistencia y apriete la conexión de apriete � (vea
la foto) para la impermeabilización hacia el tubo
capilar con la llave de palanca doble SW 10. 
No tuerza o achate el tubo capilar.

Montaje

En el cabezal de termóstato K con palpador de
sumersión con espiral se puede llevar a cabo una
limitación o bloqueo del ajuste óptimo de la
temperatura encubiertos con clips de tope. Los clips
de tope están montados por la empresa dentro de
la caperuza de escalas (vea el folleto „Instrucciones
de montaje y manejo“).
Si al desmontar la caperuza de escalas está
descentrado el cabezal de regulación y/o la
caperuza de escalas está erróneamente colocada, se
debe volver a colocar el cabezal de termóstato en el
ajuste inicial (vea el folleto „Instrucciones de
montaje y manejo“).
Después coloque la caperuza de escalas de tal
manera que la cifra característica 50 coincida con la
flecha de ajuste.

Manejo

Instrucciones de
montaje y manejo

Открутите защитную крышку с нижней части
термостатического вентиля. До начала монтажа
поверните термостатическую головку на
отметку 70. Установите термостатическую
головку на нижнюю часть термостатического
вентиля, наверните накидную гайку и затяните
ее плоскогубцами с резиновыми губками
(примерно 20 Нм). Установите
термостатическую головку на желательную
отметку.

Уплотните резьбу R 1/2 спирального погружного
датчика, установите спиральный погружной
датчик в желательное положение и затем туго
заверните ниппель, установив на его
шестигранник гаечный ключ на 27 мм. 

Затем потяните спиральный погружной датчик
назад за капиллярную трубку до ощутимого
сопротивления и для уплотнения с капиллярной
трубкой туго затяните зажимное соединение
гаечным ключом на 10 мм � (см. рис.). 
Не сгибайте и не сплющивайте капиллярную
трубку.

Монтаж

На термостатической головке К со
спиральным погружным датчиком можно с
помощью упорных зажимов установить
скрытое ограничение или блокировку
оптимальной регулировки температуры.
Упорные зажимы смонтированы на заводе
внутри кожуха шкалы (см. проспект
"Руководство по монтажу и обслуживанию").

Если после демонтажа кожуха шкалы
регулировочная головка была неправильно
отрегулирована или кожух шкалы был
неправильно установлен, то необходимо
восстановить исходную регулировку
термостатической головки (см. проспект
"Руководство по монтажу и обслуживанию"). 

Затем нужно снова установить кожух шкалы
так, чтобы регулировочная стрелка
находилась против отметки 50.

Обслуживание

Руководство по монтажу
и обслуживанию

Reservado el derecho de modificaciones técnicas.
Оставляем за собой право на внесение
изменений, обусловленных модернизацией.



G∏owica termostatyczna K ze spiralnym czujnikiem zanurzeniowym

Termostatická hlava K se spirálov˘m ponorn˘m senzorem

Termostatická hlava K so ‰pirálov˘m ponorn˘m senzorom
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Nr art. / art. ãís. / tovar ãís. 6672–00.500

20 I 30 I 40 I 50 I 60 I 70

20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70

Liczba nastawy ko∏pak ze skalà
znaãka  stupnicov˘ kryt 
znaãka  stupnicov˘ kryt 
WartoÊç zadana [°C]
poÏadovaná hodnota [°C]
poÏadovaná hodnota[°C]

Odkr´ciç pokryw´ ochronnà monta˝owà z
elementu dolnego zaworu termostatycznego.
Przed przystàpieniem do monta˝u przekr´ciç
g∏owic´ termostatu na liczb´ nastawy 70. 
G∏owic´ termostatu nasadziç na element dolny
zaworu termostatycznego, przykr´ciç nakr´tk´
rade∏kowà i dociàgnàç kleszczami o gumowanych
szcz´kach (ok. 20 Nm). G∏owic´ termostatu
ustawiç na ˝àdanà liczb´ nastawy.
Uszczelniç gwint R 1/2 spiralnego czujnika
zanurzeniowego, w∏o˝yç spiralny czujnik
zanurzeniowy w po˝àdanà pozycj´, a nast´pnie
przy pomocy klucza maszynowego p∏askiego 
SW 27 wkr´ciç mocno z∏àczk´ wkr´canà do
szeÊciokàta. 
Nast´pnie wyciàgnàç spiralny czujnik
zanurzeniowy przy rurze kapilarnej do momentu
wyczuwalnego oporu i przy pomocy klucza
maszynowego p∏askiego SW 10 dociàgnàç
z∏àcze zaciskowe � (patrz ilustracja)
uszczelnienia rury kapilarnej. 
Nie za∏amywaç ani nie zaciskaç rury kapilarnej.

Monta˝

W przypadku g∏owicy termostatycznej K ze
spiralnym czujnikiem zanurzeniowym mo˝liwe
jest dokonanie przy pomocy zatrzasków
ograniczajàcych niejawnego ograniczenia lub
zablokowanie optymalnej nastawy temperatury.
Zatrzaski ograniczajàce zamontowane sà
fabrycznie wewnàtrz ko∏paka ze skalà 
(patrz ulotka "Instrukcja monta˝u i obs∏ugi").
Je˝eli po demonta˝u ko∏paka ze skalà dojdzie 
do przestawienia g∏owicy regulacyjnej lub
nieprawid∏owego nasadzenia ko∏paka ze skalà,
wtedy nale˝y przestawiç g∏owic´ termostatycznà
z powrotem do pozycji podstawowej 
(patrz ulotka "Instrukcja monta˝u i obs∏ugi").
Nast´pnie ko∏pak ze skalà nasadziç w taki
sposób, aby liczba nastawy 50 pokrywa∏a si´ 
ze strza∏kà nastaw.

Obs∏uga

Zastrzega si´ mo˝liwoÊç zmian technicznych.

Instrukcja 
monta˝u i obs∏ugi

Od‰roubovat ochrann˘ kryt konstrukce ze
spodního dílu termostatického ventilu. Pfied
montáÏí termostatické hlavy otoãit na znaãku 70.
Termostatickou hlavu nasadit na spodní díl
termostatického ventilu. R˘hovanou matici
na‰roubovat a pevnû dotáhnout kle‰tûmi s
pryÏov˘mi ãelistmi (cca 20 Nm). Termostatickou
hlavu nastavit na poÏadovanou znaãku.
R 1/2 závit spirálového ponorného senzoru utûsnit,
spirálov˘ ponorn˘ senzor nasadit do poÏadované
polohy a potom pevnû za‰roubovat otevfien˘m
klíãem SW 27 vsuvku k za‰roubování na
‰estihran. 
Potom zatáhnout spirálov˘ ponorn˘ senzor na
kapilární trubce aÏ do citelného odporu nazpût a
svûrné spojení � (viz obrázek) k utûsnûní ke
kapilární trubce pfiitáhnout otevfien˘m klíãem 
SW 10. 
Kapilární trubku nepfieh˘bat a nestlaãovat.

MontáÏ

U termostatické hlavy K se spirálov˘m ponorn˘m
senzorem se mÛÏe provést pomocí zaráÏek
skryté omezení anebo zablokování optimálního
nastavení teploty. ZaráÏky jsou namontované 
ve v˘robním podniku uvnitfi stupnicového krytu
(viz prospekt "Návod na montáÏ a obsluhu").
Pokud by se po demontáÏi stupnicového krytu
mûla pfiestavit regulaãní hlava pfiíp. by byl
nesprávnû nasazen˘ kryt, potom je nutné vrátit
termostatickou hlavu do základního nastavení
(vit prospekt "Návod na montáÏ a obsluhu").
Potom nasadit stupnicov˘ kryt opût tak, aby 
byla znaãka 50 souhlasná s nastavovací ‰ipkou.

Obsluha

Návod na 
montáÏ a obsluhu

OdskrutkovaÈ ochrann˘ kryt kon‰trukcie zo
spodného dielu termostatického ventilu. Pred
montáÏou termostatickej hlavy otoãiÈ na znaãku
70. Termostatickú hlavu nasadiÈ na spodn˘ diel
termostatického ventilu. R˘hovanú maticu
zaskrutkovaÈ a pevne dotiahnuÈ klie‰Èami s
gumov˘mi ãelusÈami (cca 20 Nm). Termostatickú
hlavu nastaviÈ na poÏadovanú znaãku.
R 1/2 závit ‰pirálového ponorného senzora utesniÈ,
‰pirálov˘ ponorn˘ senzor nasadiÈ do poÏadovanej
polohy a potom pevne zaskrutkovaÈ otvoren˘m
kºúãom SW 27 vsuvku k zaskrutkovaniu na
‰esÈhrán. 
Potom zatiahnuÈ ‰pirálov˘ ponorn˘ senzor na
kapilárnej trúbke aÏ do citeºného odporu naspäÈ
a zveracie spojenie � (pozri obrázok) k
utesneniu ke kapilárnej trúbke pritiahnuÈ
otvoren˘m kºúãom SW 10. 
Kapilárnu trúbku nepreh˘baÈ a nestláãaÈ.

MontáÏ

U termostatickej hlavy K so ‰pirálov˘m ponorn˘m
senzorom sa môÏe vykonaÈ zaráÏkami kryté
ohraniãenie alebo zablokovanie optimálného
nastavenia teploty. ZaráÏky sú namontované vo
v˘robnom podniku vnútri stupnicového krytu 
(pozri prospekt "Návod na montáÏ a obsluhu").
Ak by sa po demontáÏi stupnicového krytu mala
prestaviÈ regulaãná hlava príp. by bol nesprávne
nasaden˘ kryt, potom je nutné vrátiÈ termostatickú
hlavu do základného nastavenia (pozri prospekt
"Návod na montáÏ a obsluhu").
Potom nasadiÈ stupnicov˘ kryt opäÈ tak, aby bola
znaãka 50 súhlasná s nastavovacou ‰ípkou.

Obsluha

Návod na 
montáÏ a obsluhu

Technické zmûny jsou vyhrazené. Technické zmeny sú vyhradené.



K termosztátfej csigás merülŒ érzékelŒvel

Termostat-gumb K sa uronjivim Wendelovim senzorom
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Skálaborítás jelzŒszám
Cifra memorisanja kapice skale
∞ÚÈıÌfi˜ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÎÏ›Ì·Î·˜
Névleges érték [°C]
Zadana vrijednost [°C]
∂Èı˘ÌËÙ‹ ÙÈÌ‹ [ÆC]

A védŒsapkát a termosztátszelep alsó
részérŒl lecsavarozni. Felszerelés elŒtt a
termosztátfejet a 70-es jelzŒszámra
forgatni. A termosztátfejet a
termosztátszelep alsó részére helyezni, a
recés anyát felcsavarozni és gumipofás
fogóval fixen (kb. 20 Nm) meghúzni. A
termosztátfejet a kívánt jelzŒszámra állítani.
A csigás merülŒ érzékelŒ R 1/2-es menetét
betömíteni, a csigás merülŒ érzékelŒt a
kívánt helyzetbe állítani, majd  a
becsavarható karmantyút a hatlapú részen
27-es kulccsal fixen becsavarozni.
Ezután a csigás merülŒ érzékelŒt a
kapilláris csŒnél érezhetŒ ellenállásig
visszahúzni, és a kapilláris csŒ tömítéséhez
a szorító kötést � (lásd ábrát) 10-es
kulccsal meghúzni. 
A kapilláris csövet nem szabad megtörni
vagy összenyomni.

Felszerelés

A csigás merülŒ érzékelŒvel ellátott K
termosztátfejen az optimális hŒmérséklet
ütközŒ kapcsok segítségével korlátozható,
vagy rögzíthetŒ. Az ütközŒ kapcsokat
gyárilag a skálaborításon belül szerelik fel
(lásd a "Szerelési és kezelési utasítás"
prospektust).
Ha a skálaborítás leszerelése után elállítják
a szabályozó fejet, ill. rosszul helyezik fel a
skálaborítást, a termosztátfejet vissza kell
állítani alaphelyzetbe (lásd a "Szerelési és
kezelési utasítás" prospektust).
Ezután vissza kell helyezni a skálaborítást
úgy, hogy az 50-es jelzŒszám egybeessen
a beállító nyíllal.

Kezelés

Mıszaki változtatások fenntartva.

Szerelési 
és kezelési utasítás

Odvrnuti za‰titnu kapicu s donjeg dijela
ventila termostata. Prije montaÏe okrenuti
glavu termostata na cifru za memorisanje
70. Termostat-gumb staviti na donji dio
ventila termostata, zavrnuti sjeckanu maticu
i ãvrsto zategnuti pomoçu klje‰ta s
gumenim dijelom (oko 20 Nm). Termostat-
gumb okrenuti na Ïeljenu cifru za
memorisanje.
R 1/2 navoj uronjivog Wendelovog senzora
brtviti u Ïeljenu poziciju i posle toga  ãvrsto
uvijti nazuvicu na uvijanje pomoçu
ãeljusnog kljuãa SW 27. 
Poslije toga uronjivi Wendelov senzor
povuçi nazad kod kapilarne cijevi dok se ne
osjeti otpor i pritegnuti stezni spoj � (vidi
prikaz) za zaptivanje ka kapilarnoj cijevi
pomoçu ãeljusnog kljuãa SW 10. 
Kapilarnu cijev ne zgnjeãiti ili spljoskati.

MontaÏa

Kod termostat-gumba K sa uronjivim
Wendelovim senzorom moÏe se skriveno
ograniãiti optimalno pode‰avanje
temperature ili blokirati pomoçu klipsa za
ograniãenje. Klipsovi za ograniãenje su
montirani od strane tvrtke unutar kapice
skale (vidi u prospektu "Uputa za montaÏu 
i rukovanje").
Ukoliko se nakon demontaÏe kapice skale
gumb za reguliranje pomakao, odnosno
ako je kapica skale pogre‰no stavljena,
termostat-gumb se mora vratiti nazad u
osnovnu poziciju. (vidi u prospektu "Uputa
za montaÏu i rukovanje").
Posle toga kapicu skale tako staviti da se
cifra za memorisanje 50 poklapa sa
strelicom za pode‰avanje.

Rukovanje

Uputa za 
montaÏu i rukovanje

•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ·fi ÙÔ
Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎ‹˜ ‚·Ï‚›‰·˜. ¶ÚÈÓ
·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÎÂÊ·Ï‹
ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ¤¯ÂÈ ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› ÛÙË ı¤ÛË ÌÂ
·ÚÈıÌfi 70. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÛÙÔ Î¿Ùˆ
Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË, ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ
Ú·‚‰ˆÙfi ·ÍÈÌ¿‰È Î·È ÛÊ›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÌÂ ÙËÓ ¤ÓÛ·
ÌÂ Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÂ˜ ÛÈ·ÁfiÓÂ˜ (ÂÚ›Ô˘ 20 Nm).
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÛÙË ı¤ÛË ÌÂ
ÙÔÓ ÂÈı˘ÌËÙfi ·ÚÈıÌfi.

ªÔÓÒÛÙÂ ÙÔ ÛÂ›ÚˆÌ· R 1/2 ÙÔ˘ ‚˘ıÈ˙fiÌÂÓÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ·ÈÛıËÙ‹Ú·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‚˘ıÈ˙fiÌÂÓÔ
ÛÈÚ¿Ï ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË Î·È ÛÙË
Û˘Ó¤¯ÂÈ· ‚È‰ÒÛÙÂ ÛÊÈ¯Ù¿ ÙË ‚È‰ˆÙ‹ Ì‡ÙË ÛÙÔ
ÂÍ¿ÁˆÓÔ ÌÂ ÁÂÚÌ·ÓÈÎfi ÎÏÂÈ‰› SW 27. 

(tm)ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔÓ
‚˘ıÈ˙fiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÛÙÔÓ ÙÚÈ¯ÔÂÈ‰‹
ÛˆÏ‹Ó· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Î·È
ÛÊ›ÍÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ‚‡ÛÌ· a (‰Â›ÙÂ ÂÈÎfiÓ·) ÁÈ·
ÙË ÌfiÓˆÛË ÛÙÔÓ ÙÚÈ¯ÔÂÈ‰‹ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ÁÂÚÌ·ÓÈÎfi
ÎÏÂÈ‰› SW 10. 
ªËÓ Ï˘Á›˙ÂÙÂ ‹ ·Ù¿ÙÂ ÙÔÓ ÙÚÈ¯ÔÂÈ‰‹ ÛˆÏ‹Ó·.

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

(tm)Â ÎÂÊ·Ï‹ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË K ÌÂ ‚˘ıÈ˙fiÌÂÓÔ
ÛÈÚ¿Ï ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÎÏÈ
·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ ¤Ó·˜ ÎÚ˘Êfi˜ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜ ‹
ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙË˜ ‚¤ÏÙÈÛÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ∆· ÎÏÈ ·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ Â›Ó·È
ÂÚÁÔÛÙ·ÛÈ·Î¿ ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤Ó· Ì¤Û· ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·
ÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜ (‰Â›ÙÂ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ "√‰ËÁ›Â˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡").

∞Ó ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜
ÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜ ·ÔÚ˘ıÌÈÛÙÂ› Ë ÎÂÊ·Ï‹ Ú‡ıÌÈÛË˜ ‹
ÙÔÔıÂÙËıÂ› Ï¿ıÔ˜ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜, ı·
Ú¤ÂÈ Ë ÎÂÊ·Ï‹ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ
Í·Ó¿ ÛÙË ‚·ÛÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË (‰Â›ÙÂ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ
"√‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡").

(tm)ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·
ÙË˜ ÎÏ›Ì·Î·˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ô Ë ı¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi
50 Ó· Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ Ú‡ıÌÈÛË˜.

ÃÂÈÚÈÛÌfi˜

√‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È
¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡

ZadrÏava se pravo na tehniãke promjene. ªÂ ÙËÓ ÂÈÊ‡Ï·ÍË ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ.
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Kennitala mælikvar›ahetta

Tilætla› stig [°C]

Skrúfi› hlíf›arhettu af ne›ri hluta ventils
(grunnventli) hitastillisins. Snúi› hitanema 
á kennitölu 70 á undan uppsetningu. Setji›
hitanema ofan á grunnventil hitastillis, 
skrúfi› riffla›a randarró á og her›i› á me›
gúmmítannatöng (ca. 20 Nm). 
Stilli› hitanema á óska›a kennitölu. 
fiétti› utan um  R 1/2 skrúfugang spíral-
kafflreifarans. Setji› spíral-kafflreifara inn 
í óska›a stö›u og skrúfi› sí›an tengistút vi›
sexkantinn me› skrúflykli SW 27 (munnlykli)
fast inn. 
Dragi› eftir fla› spíral-kafflreifara me›
hárpípunni til baka flar til greinilega finnst
mótsta›a og her›i› á klemmutengingu �
(sjá mynd) fyrir fléttinguna vi› hárpípu me›
skrúflykli SW 10. 
Beygi› ekki hárpípuna e›a klemmi› hana
ekki saman.

Uppsetning

Í hitanema K me› spíral-kafflreifara er 
hægt me› ásláttarklemmum a› setja 
faldar takmarkanir e›a fastar skor›ur 
á flá hitastillingu, sem best flykir.
Ásláttarklemmunum er komi› fyrir a› hálfu
verksmi›ju innan á mælikvar›ahettunni 
(sjá uppl‡singapésa Uppsetningar- og
starfrækslulei›beiningar).
Ef stillirinn er rangsnúinn eftir a›
mælikvar›ahettan hefur veri› tekin af, 
e›a hún hefur veri› sett skakkt á aftur,
ver›ur a› færa hitanemann til baka í
upphafsstillinguna (sjá uppl‡singapésa
Uppsetningar- og starfrækslulei›beiningar).
Setji› sí›an mælikvar›ahettuna flannig 
á aftur, a› kennitalan 50 fellur saman vi›
innstillingarörina. 

Starfræksla

Uppsetningar- og

starfrækslulei›beiningar

Tæknilegar breytingar áskildar.


